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TPAHCJIMHIBU3M U Ero NPUKJIAAHOE 3HAYEHUE

3.T. Ilpommna

MockoBckMit TocynapcTBeHHbIM yHUBepcuTeT M. M. B. JlomoHoCOBa
Jlomornocosckuii np., 31/1, Mockea, Poccus, 119192

JanHast paboTa OCBSIIIIeHAa PACCMOTPEHUIO TUCKYTUPYEMbIX HBIHE SIBJICHUI TPaHCIUHTBaJIb-
HOCTH U TPAHCKYJIBTYPHOCTH, TIPUYMH TTOSIBJICHUSI JaHHBIX TEPMUHOB U UX pa3MeXKeBaHUIO C CHHO-
HUMMYHBIMU HOMUHaMsIMKU. Ha oCHOBe 4acTOTHOTO aHaIM3a MOCPeACTBOM MH(GOPMAIIMOHHO-TIO-
HMCKOBOTro MexaHu3Ma [yTi1 mokazaHa ynmoTpeOUTebHOCTb JaHHBIX TEPMUHOB U UX CUHOHUMOB U
JETePMUHUPOBAHHOCTb UX UCTIOIb30BaHMSI OTIPEACIEHHBIMU TUTIAMU JUCKYpca. JlenaeTcs KpaTKuii
0030p chep ucToab30BaHMS JAHHBIX TEPMUHOB: B COLIMOJMHIBUCTUKE, TUTEPATYPOBENEHU U, TTeaa-
TOTMKE U METOAMKE MpeTiofaBaHus SI3bIKOB, TIEPEBOIOBENCHUN 1 peKIIaMe.

KimoueBble c10Ba: TpaHCJIMHTBU3M, TPAHCKYJIBTYPaLIUsl, TPAHChSI3bIUME, UHTEPKYIBTYpaLUsl, MYJIb-
TUKYJIBTYPAJIbHOCTD, KPOCCKYJIBTYPaTbHOCTb, TOJIUINHTBU3M, OUTUHTBU3M

1. BBEAEHUE

D1oxa, B KOTOPO MBI JKUBEM, — 3TO 3I10Xa CTOMKOTO IIPOTUBOPEUNST MEKIY TJI0-
6aM3MOM U CTPEMJIEHMEM K BbIPaXKEHUIO JIOKAJIbHOM MAeHTUYHOCTH. OHa MOopoXaa-
€T HOBBIE MePEXOIHBIE, TUMUHAIbHBIE SIBJIEHNS, TIPEACTaBIISIONINE COOO0I cBOeOOpa3-
HbII KOMIIPOMMCC B JAaHHOM ITPOTHBOpeYrHd. [IprMepaMy TaKoro sIBJICHUSI CTaJIM TPaHC-
JIMHTBU3M U TPAHCKYJIBTYPaIN3M, OKa3aBIIMECs OUeHb ITOMYJISIPHBIMU TeMaMM JJIsT
00CyXIeHUS B 3apy0eKHOM TMHTBUCTUUYECKO, KYJIETYPOJIOTMIeCKOM 1 ITeAarormIecKoil
nurepatype. ITorpoOyem pa3oOpaThCs, UTO MPEACTABISIOT COOOM 3TU SIBJICHUS, YeM
OHM OTJIMYAIOTCH OT YK€ JaBHO MU3BECTHBIX HAM MHOTOSI3bIYMS U MYJIBTUKYJIBTYPaJib-
HOCTH U 3a4€M OHU HYKHBI BOOOIIIE.

AunddepeHumnauma TepMUHOB

[IpucTaBku, umu, ckopee, abPUKCONIBI MYAbMU-, ROAU-, MENC-, UHMEP -, KPOCC- YXKE
JIABHO HAXOAATCS B TEPMUHOJIOTUUECKOM ynoTpedieHnn. Hekotopble U3 HUX (DyHK-
LIMOHUPYIOT KaK abCOJIOTHBIE CHHOHUMBI. Teriepb K 3TOMY Py MpuOaBUIACH €l
onuH npeduKkcoun: mpauc-. ECTb Bapraliuy U B KOPHSIX: -KYAbMYPHOCHb, -KYAbMYPaA-
Yyus, -KyAbmypasbHOCMy; -AUHE8AAbHOCMb, ~AUHe8U3M. PaccTaBsIsi TOUKYW HaJ i M 00CYX-
Jlast 3HAYeHNE OCHOBHBIX, YK€ TaBHO M3BECTHBIX HOMUHAIIWI, TEM CaMBIM ITpeIBapsist
paccCMOTPEHKE HOBOTO SIBJICHYSI, BUIMM, YTO JO CHX ITOP B HEKOTOPBIX paboTaxX MOXHO
OOHaAPYKUTBb CMEIICHUE TEPMUHOB WM YIIOTPEeOIeHUE OTHOTO BMeCTO Apyroro. OmHo-
BPEMEHHO ¢ KaYeCTBEHHO-UHTEPIPETAIIMOHHBIM aHAJIM30M aBTOP IPOBeJia KOJINYe-
CTBEHHBII aHAJIN3 YIIOTPeOIEHUSI COOTBETCTBYIOIINX CJIOB C pacCMaTpMBaeMBIMMU TIpe-
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duKcougaMy B MUHTEPHET-MPOCTPAHCTBE C MMOMOILbLIO MH(GOPMALIMOHHO-TTOMCKOBO
cuctembl [y (Tabi. 1) — mpeacTaBiieHHbBIC JaHHbIE JaTUPYIOTC 15 nekabpst 2016 1.

Tabnvuya 1
YacToTHOCTb ynoTpeb6neHns npedukcomaos ¢ KOPHEM -KYJ/IbT-
Mpedukcong, YacToTHOCTb O6Lwas cymma
WHTepkynbTypanmsm 2820
MHTepKynbTypasnbHbIi 271
WHTepkynbTypaums 98
VHTEepKynbTYpPHOCTb 1480
VHTEepKyNbTYpHBbIN 8 320 12989
KpocckynsTypHOCTb 1240
KpocckynbTypHbIiA 97 500 98 740
MexkynbTypanusm 1510
MexKynbTypasnbHbIi 530
MexkynbTypauns 3
MexXKynbTypHOCTb 930
MexXKynbTypHBbIN 227 000 229973
MHOrokynbTypHOCTb 8070
MHOroKkynbTypHbIl 17 000 25070
MynbTnkynbTypannam 335000
MynbTnKynbTypanbHOCTb 1900
MynbTUKynbTypanbHbI 1230
MynbTukynstTypaums 136
MynbTUKyNbTYpPHOCTb 40900
MynbTUKYNBTYPHbI 108 000 487 166
MnopukynsTypa 3
MAOPUKYNLTYPHOCTD 5
MNIoPUKYNLTYPHbIN 5 13
MonnkynbTYypHOCTb 2400
MonVKynbTypHBbIN 50400 74 500
TpaHCKynbTypanbHOCTb 523
TpaHCcKynbTypanbHbI 3980
TpaHcKynsTypaumns 2110
TpaHCKyNbTYpPHOCTb 852
TpaHCKyNbTYPHbIN 7010 14 475

OOHUMM U3 CaMbIX MEPBBIX MOSIBUIMCH HOMUHALIMU C IPeYECKUM MPeUKCOUIOM
noau-. TepMUH noauKkyasmypHocms, TI0 TaHHBIM CETEBOT0 KOpPITyca, TOKa3blBaeT YaCTOT-
HocTb 24 100 cioBoynoTpebyieHuit. 3HaUeHUe TePMUHA, SKBUBAJIEHTHOIO PYCCKOMY
mHozoxyavmyprocms (8 070 ynoTpeodaeHuli), MpeamnoaaracT Mpu3HaHUe MHOXECTBEH-
HOCTH KYJIBTYpP, UTO AeJIaeT 3TOT TEPMHUH OJIM3KMM 10 3HAUYCHUIO TEPMUHY «MYJIBTHU-
KYJBTYPHOCTB» C JIATUHCKUM MPEPUKCOUIOM «MYJIBTU-». O MOJMKYJIBTYPHOCTU MIPU-
HSITO TOBOPUTH B MeAaroruke, B CUcCTeMe 00pa3oBaHus, Ie MOJUKYIbTYPHOE BOCIH-
TaHUE MPOTUBOCTOUT IeIaroruke 3THOLUEHTPU3Ma, HallUOHAIU3MA, «KYJIBTYPHOTO
dyHaaMeHTanu3Ma» [ 1] u gaxe pacusma [2]. IToIuKyIBTYpHOCTb BOCIIPUHUMAETCS KaK
«KaJecTBo JIMYHOCTH» [3. C. 609], obnamarolieii ToJIepaHTHOCTHIO.

TepMuHaM ¢ IPe(UKCOUIOM «ITOJIM-» OY4EHb OJIM3KY HOMUHALIVY C TATUHCKM KOM-
IIOHEHTOM «IUTIOPU-»: HAIOPUKYALIMYPA, NAOPUKYALIYDPHOCMb, NAOPUKYAbMYPHbLi. Oll-
HaKO 3TO JOCTaTOYHO PEAKO MCIIOJIb3yeMble TEPMUHBI, YACTOTHOCTD YIIOTPEOJIeHUS
KOTOPBIX COOTBETCTBEHHO paBHA TPEM, ISITU U ISATH ClIydasiM B Kopiryce [yri.

[Mon myasmukyavmypasbHocmpo UMEIOT B BULY KYJIBTYPHYIO MHOTOCOCTABHOCTh — B
Ipecce ceifiyac MHOTO MUIIYT O MYJIBTUKYJIETYPaJIbHOCTH €BPOIIEIICKMX TOCYIapCTB.
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Kaxk numrer A. 4. @nuep, MyTbITHKYIBTYpaJTbHOCTD CTajla 03HAa4aTh «PE3KO BO3POCIIYIO
MHTEPHAIIMOHATLHOCTh MH(MOPMAIIMOHHOTO, XyA0XECTBEHHOI'O M IIPEAMETHOTO OKPY-
KEHHsI COBPEMEHHOTO 4eoBeKa» [4]. DTOT TepMUH OYEHBb OJIM30K 10 3HAUYSHUIO TEP-
MUHY «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb». MYAbmuKy16mypHocms — 3TO COCYIIECTBOBAHNE KYJIETYD
0e3 MX CIMSHUS, IIpearoJiaraloliee CyleCTBOBaHME HallMOHAJIBLHOTO OOJIBIIMHCTBA U
MEHbBIIMHCTB. Myabmukyasmypaiuszm o3HayaeT Habop onpeae/IeHHBIX TE€OPHii M MPAKTHK
JUJIS1 OCMBICJIEHUSI Y peaJiu3alluyi 3TOTO SIBJIEHUS; 3TO MOJUTHKA, HallpaBJieHHas Ha
IIpU3HAaHUE 1 COXpaHEeHME KYJIbTYPHBIX Pa3INdmii, 00YCIOBICHHBIX STHUISCKIMU,
PEIUTHO3HBIMU 1 APYTUMHU COLIMATbHBIMU (hakTopamMu. Kak oTMeuyaeT B CBOeM HUCCIIe-
noaHuu C.U. JIeBukoBa, TepMUHBI «MYJIBTUKYJIBTYPATU3M», «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTb»>
MPUCYIIH MOTUTUYECKOMY U COLIMAIbHO-9KOHOMUYecKoMy nuckypcam [5. C. 38, 40].
ITpumepom yrmoTpeOdieHIs TEpMIUHA MOKET CIIYKUTh CJIeIYIOIINI OTPHIBOK M3 HOBOCT-
Horo coobmeHus: «[IpodiemMa MyJIBTUKYIBTYpaIM3Ma UYpe3BbIYaliHO aKTyalbHa JIJIst
Poccum, 3asgBun npesuaeHt P® JImurpuit Mensenes. “Mbl 1€ iCTBUTEIHLHO JOJIKHBI
€031aTh O0IIECTBO BHYTPEHHE! TapMOHMU, TI¢ JIOIU TOJEPAaHTHEI APYT K IPYTY, U B TO
K€ BpeMsI JTIOAY YBAXKUTEILHO OTHOCSITCS K TPaAUIIASIM, COCTABIISIIOIINM CEPALIEBUHY
TOTO WJIXM MHOTO 3THOca”, — cKazai JIMutpuit MeaseneB B MHTEPBbIO TeaeKaHaTy
Euronews» [6].D@unocodsl yTBEpKIAOT, YTO IIPU MYIBTUKYJIBTYpaIn3Me IIporaraHim-
pyetcs «kceHopwus» [7. C. 87], B HEKOTOpOiA Mepe 00YyCIOBJIEHHAsI «9K30TU3alueii»
[7. C. 96], 1 B TO ke BpeMs UMeeT MECTO CHUCXOIUTEIbHO-TTOKPOBUTEIBCTBEHHOE OT-
HomreHue K ‘mHomy’ [7. C. 142]. BMecTe ¢ TeM IpOMCXOOUT OCO3HAHME KYJIBTypPHOI
crneuMdUIHOCTY MHAWBYIA KaK MPUHAIJIEXKaIero K TOM WIM MHOM rpy1ie. Myasmu-
Kyabmypayus — 3TO peaju3anus Ha MPAKTHKE IIPUHIIUIIOB MYJIBTUKYJIBTypaanu3Ma, UIn
3THO-KYJIBTYPHOTO pa3HO00pa3usl, T.e. JaHHOE MOHATHE TO0CTaTOYHO OJIM3KO K 3HaJe-
HUIO TEPMUHA «MYJIBTUKYJIBTYpaiu3M». YacToTHBIN aHanu3 nokassiBaeT 335 000 ciy-
YaeB MCIIOIb30BaHNUs TEPMUHA «MYJIBTUKYIBTYpanu3M» B Kopiryce Iy, 40 900 ciyga-
€B yIOTPeOJICHUS TEPMUHA «MYJIBTUKYJIBTYPHOCTD», 1 900 — «MyJIBTUKY/IBTYpaIbHOCTE»
u 136 — «MYJIBTUKYJIBTYpaLIMSI».

Humepkysomyprocms, WIN MeXHcKyAbmypHocmb, GOKYCUPYETCS Ha B3aMMOeHCTBUI
KYJBTYp, pe3yJbTaTOM Yero CTaHOBUTCS MOCTENEHHBIN MPoliecC YHUBEpCcAIU3aluu
mupa [8]. ITpon3BogHOE OT CYILLIECTBUTEIBLHOIO «MHTEPKYJIBTYPHOCTb» ITpUJIaraTeIbHOE
«AHTEPKYJIBTYPHBII» TAKXKe IpeAIiojiaracT MHTSIPallnio M HEPEAKO UCIIOIb3yeTC I B
JTUCKypCe 0 MUTpaHTaxX (HalpuMep, «<MHTePKYJIbTYPHBIN Topoa» — npoekT CoseTa EB-
ponbl 1 EBporneiickoit KoMuccuu, HanmpaBieHHbI Ha peajiu3aliio MHTeTpaluu repe-
CeJICHLIEB 1 HallMOHAJIbHBIX MEHBIIIMHCTB B O0LLIECTBEHHO-KYJIBTYPHYIO XKM3Hb TOPO/Ia).
Paznuuuve TepMUHOB C JIATUHCKOM MPHCTABKOM UHmep- 1 C €€ pyCCKUM TMePEeBOIHBIM
SKBUBAJIEHTOM Medc- 00HAPYKMBAETCs JIMIITb B YaCTOTHOCTH YIOTPEOJEHUS: B KOPITY-
ce Iyrn ooHapyxeHo 1 460 ynoTpebieHUI TepMUHA «MHTEPKYIBTYPHOCTb» U BCETO
b 930 yrmoTpebaeHU TepMIUHA «MEXKYJIBTYPHOCTE». OTHAKO TPOU3BOTHOE TIPH-
JIaraTeJIbHOE «MeXKYIbTYPHBIM» OKa3bIBaeTCsI JOCTaATOYHO BRICOKOYACTOTHBIM — [T
Haien ero ynorpeojaernue B 227 000 cinyvyasx. Bo MHOroM NpUYMHON 3TOMY CIYKUT
MMOMYJISPHOCTh YYeOHOM TMCIUTUIMHBI «MEXKYIbTYpHasT KOMMYHUKAIIUSI», KOTOpast
HalleJieHa Ha eIMHCTBO B3auMonoHuMaHus. Uumepkysvmypaiuzm (2 820 ynorpeoJe-
HU), i mexckyasmypasusm (1 510 ynorpebieHuit), Takke npearoaaraeT B3auMo-
IeficTBHE KYAbTYp; B3aMUMOOTHOIICHNE NHAWBUAYYMOB, IIpUMHAIJIEXKAIINX Pa3HbIM
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KyJBETypaM (HaIlpuMep, «KBeOSKCKHUI MEXKYJIBTYpaIu3M» ); CTpeMJICHUE IIPEOI0IETh
CYIIECTBYIOIINE MEXIY KyJIETypaMH ITPOOJIEMBI, UTO COCTABIISIET O0OBEKT UCCIICIOBAHMS
TEOPUH MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHUKAIIUK. MHTepKyIbTypaln3M CTaBUT LI€JIbIO HHTE-
rpammio Kyasryp [9. C. 7], au akKKyJIsTypaIMIo, IIPeaI1o/iaraolyo B3auMOIIPOHUKHO-
BEHME U B3aMMOBJIMSIHUE KYJIbTYp, U3MEHEHME MO/ BIMSTHUEM KYJIBTYpPhl TOMUHUPY-
IOIIETO HapoIa MaTeprajbHOM KYJIBTYPhI, 00bIYaeB 1 BEPOBAHUI KOHTAKTUPYIOILIETO
C Hell 3THOCA, a TaKXKe B3aMMOBJIMSHUE PAa3HbIX COLIMOKYIBTYPHBIX cucteM [10]. Hu-
mepKyabmypayus, Wi MedcKyabmypayius — 3TO IIPOILECC B3aNMOBIUSHUS KYJIbTYp,
MOPUBOISILINNI K CMEILLIEHUIO KYJABTYp, UX rubpuaunsanuu [11]. YacToTHOCTb mocCIeTHUX
TEPMMHOB JOBOJIbHO HU3Kasl: CJIOBO «MHTEPKYJIBTYpallis» BCTPETUIOCH B CETEBOM KOP-
Imyce TeKCTOB 98 pa3, «MexXKyJIbTypalus» — 3 pa3a.

ToBopst 0 KpocckyabmypHocmu, UCTIOJIb3YeTCSI TEPMUH B JIBYX 3HAUEHUSIX: I10OO0 3TO
CMHOHUM MEXKYJBTYPHOCTH, YTO OYKBaJbHO COOTBETCTBYET aHTJIMIICKOMY CIOSS-
cultural — «HaxXOISIIINIICS Ha IIEPEKPECTKE, Ha TPAHAX KYJIBTYp», TM00 aKIIEHTUPYIOT-
Cs1 9TUM TEPMUHOM PAa3JIH4IHsA, YXOIS OT CXOACTB, X TEM CaMbIM MCIIOJIb3YETCS STOT
TepMUH B 3HaUeHUM 'cpaBHeHUE . BeposiTHO, O1arogapst cBoeit IBy3HaYHOCTH, CJIOBO
«KPOCCKYJBTYPHOCTb» U €T0 IepUBaT «KPOCCKYIBTYPHBI» UMEIOT JOCTaTOYHO BHICO-
Ky10 yrotpeoisieMocTb B Kopiyce Iyrin — 1 200 ciayyaeB MCOAb30BaHUS CYLLIECTBU -
teasHoro u 97 500 ciayuyaeB, BKitouast mpuiaratesibHoe. Hanboliee peryasipHo n1aHHas
HOMUHAIIMS UCTIOJIB3YeTCsI B IMHTBOINIAKTHICCKOM [ 12] («KpOCCKYIBTYpHBII aHAIN3
WJIN TIOAXO K OOYUeHUIO» , «KPOCCKYIBTYPHBIE TEHASHIINH B IMHTBOKYJIETYPOJIOTHN» )
U TICUXOJIOTNYECKOM («KPOCCKYJBTYpHasl IICUXOJIOTHS» ) TUCKypcaX, a TakKKe B IUC-
Kypce MeHeIKMEHTa («KPOCCKYJIBTYPHbIE TPEHUHTH», «KPOCCKYJIBTYPHBIA MEHEI -
KMEHT» 1 I1p.). OTMeuast TOHKOE pa3inyre MeXITy MeXKYJIBTYPHOU U KPOCC-KYJIBTYPHOM
KoMMyHuKauueit, M.b. bepreibCcoH yTBepxkaaeT: « [epMUH MEXKYJBTypHast KOMMY-
HUKAIIMs OTHOCUTCS K CIydasiM, KOTOa KOMMYHMKATHUBHASI KOMIICTEHTHOCTh CTOJIb
pa3IM4Ha, 9TO 3TO OTpaXaeTcs Ha MCX0Ie KOMMYHHMKATUBHOTO coObITHs. (YacTo uc-
IOJIb3YEMBI TEPMUH KPOCC-KYJBTYPHbBII OOBIYHO OTHOCUTCS K M3YYEHUIO HEKOTOPO-
ro KOHKPETHOro (peHOMeHa B IBYX WJIU 0oJiee KyJIbTypax U UMeeT JOMOJHUTEIbHOE
3HaueHue cpaBHUBaHUs. )» [13. C. 166]. [TpuMepaMu KpOCCKYIBTYPHOTO UCCIIETOBAHMUS
MoryT 06ITh MOHOTpaduu T.B. JlapruHoit «Kareropusi BeXJIMBOCTH U CTUJIb KOMMYHMU-
Kanuu. ComocTaBIeHNe aHITIMICKIAX M PYCCKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX TpamuLINii» [14]
i M. K. TomoBanuBcKoit «PpaHIy3CKUI MEHTAIMTET C TOYKU 3pEHUST HOCUTEIIS pyC-
CKOTO s13bIKa» [15].

TpaHCKYJIBTYPHOCTb, WJIM TPAHCKYJIBTYPaJbHOCTD, IIPEIOJIaracT OJAHOBPEMEHHOE
CyIIECTBOBAHHE HHAMBHA B POJIM CPA3y HECKOJILKMX HIEHTHYHOCTEH B pa3HbIX KYJBTYpaX,
C COXpaHEHHEM OTMEeYaTKOB KaxXI0i 13 HUX. ABTOPOM TEPMUHA MPAHCKYAbMYPAUUsL,
CBSI3aHHOTO C IIPOILIECCOM BXOXIEHUS B COCTOSIHME TPAHCKYJIBTYPaJIbHOCTH, CUUTAIOT
KybuHckoro Kyaeryposiora @epHango Optuca [16]. B pesynabsrare TpaHCKYIBTypaLin
BO3HHUKaeT HoBasl cepa KyJIbTYpPHOTO Pa3BUTHS 3a TPaHUIIAMM CJIOXMBILIMXCS HaIl-
OHAJIBHBIX, PACOBBIX, TEHAEPHBIX 1 MPOGhECCUOHAIBHBIX KYJIBTYp Yepe3 MPeoaoeH1e
3aMKHYTOCTHU WX TPAAUIINIA, I3bIKOBBIX M IIEHHOCTHBIX JeTepMUHAIIWIA.

YacToTHbIl aHaIu3 B Kopryce [yri BeisiBua 852 ciiyyast ynoTpeOJieHUsI B MHTEpHE-
Te TEPMHMHA «TPAHCKYIBTYpPHOCTE» U 7 010 00pa30BaHHOTO OT HETO IPWIaraTeJIbHOTO
«TPaHCKYJIBTYPHBII»; 523 ciydasi UCIIOJIb30BaHUS TePMUHA «TPAHCKYJIBTYPaIbHOCTh»
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u 3 980 — ero aepuBaTa-npuIaraTeibHOro «TpaHCKyAbTypaabHblii»; 2 110 yroTpeobJe-
HUM TepMUHA «TPAHCKYIBTYyPAIIHs».

TpaHCKyIBTypalys OTIMYAETCS OT MHTEPKYJIBTypallui WIM aKKyJapTypanuu. Kak
yrBepxaaeT M.B. TioctaHoBa, npy TpaHCKYJIBTYPHOCTH «KYJBTYPbI BCTPEUYAIOTCS, B3a-
HMMOJIEMCTBYIOT, HO HE CJIMBAIOTCSI, COXpAaHSIsI CBOE MPaBO Ha “HEMpO3payHoOCTh”» [17.
C. 28], B TO BpeMsI KaK ITpY MHTEPKYILTYPAllUK B Pe3yJIBTaTe B3aUMOACICTBUS ITIPOVC-
XOIUT UX TMOpUAN3ALINS.

EctecTBEeHHO, YTO ITOCKOJIBKY SI3BIK 1 KYJBTYpPa B3aMMOCBSI3aHEI, TO I TEPMUHEI C
KOPHSIMU -K)AbM- U -AUHe8- C COOTBETCTBYIOIIMMM ITpeUKCaMM TaKXKe HaXOIITCS B
TECHOM COOTHOIIIEHUHU. YaCTOTHBIN aHaIN3 TEPMUHOB, KACAIOIIMXCS SI3bIKa U UMEI0-
IIMX pa3Hble MPeOUKCOUIBI, IPEACTaBICH B Ta0I. 2.

Tabnvua 2
YacToTHOCTb ynoTpe6neHus npepuKCoMpoB C KOPHAMU -JIMHIB-/-13bIK
Mpedurkcong, YacToTHOCTb O6was cymma
VHTEepAnHrBanbHbIN 769
VHTEPNVHIBU3M 266
VIHTEPNNHIBUCTUYECKUT 1140
MHTENVHIBUCTUYHOCTb 35
NHTEpDBA3bIK 668
NHTepsasbik 576
VIHTepbaA3bIKOBOM 140
VHTEpA3bIKOBOM 225 3819
KpoccnnHreanbHbin 2
KpoccnunHrenam 1
KpoccnnHrenctuyeckunin 126 129
MexbasbikoBOM 67 500
Mexbasblune 85 67 585
MHOrOAMHrBanbHbIN 1
MHOrofIMHrBM3m 8
MHOrOAMHIBUCTUYECKNIA 6
MHoros3blune 70000
MHOros3bI4HbIM 1260 000 1330015
MynbTUANHIBaNbHbIN 1590
MynbTUANHIBN3M 29 000
MynbTUANHIBNCTUYECKUIA 1580
MynbTnsaseidme 1150
MynbTUSa3bIYHbIN 3060 000 3091898
MniopunuHreanbHbIn 57
MnopunnHrenam 655
MNIOPUAVHIBUCTUHECKNI 37 749
MonunuHreanbHbIN 2670
MonunuHrenam 10 100
MonuAnHrencTnyecKni 856
Monuasblune 33800
MonnaAsbIyYHbIN 7420 54 846
TpaHCNVHIBaNbHOCTb 5
TpaHCAVHrBanbHbIN 190
TpaHCAVHIBN3M 465
TpaHCAVHIBUCTUYECKNI 452
TpaHCbA3blYNe 3 1115

Kaxk BuaHO 13 TabauLbl 2, JOMUHUPYIOLIMM y3yCcOM 00JIaaloT CI0Ba ¢ IIpeUKCo-
WIOM JIATUHCKOTO ITPOUCXOXKIEHUS «MYJIBTH-» U PYCCKOTO ITPOUCXOKIEHUS «<MHOTO-».
Kax 1 B aHaJIOTMIHOM CJIydae ¢ KOPHEM «-KYJIETYP-», B 9TMX HOMMHAIMSIX HA TIEPBbIi
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MJIaH BBIABUTAETCS CEMA «MHOTOCOCTABHOCTb»: MHO2053bl4lle, MYAbMUAUHSBU3M, KAK U
noAUAUHRBU3M, TIPEIITIOIATAIOT COCYIIICCTBOBAHME Y ICITOIh30BaHIE HECKOJIBKUX SI3BIKOB
B paMKax OIIpeAeICHHOI COLIMAaIbHOI OOIITHOCTH, IIPA 3TOM IIpeAIIojIaraeTcsl paBeH-
CTBO SI3BIKOB B JaHHOM coobiectse [18. C. 224] u, caegoBaTeIbHO, pa3BUTHUE TOJIE-
PaHTHOCTH K IPYTUM SI3bIKaM U CTOSIIIMM 3a HUMU KyJIbTypaM. Eciii taHHbIE TEpMUHBI
OoJree BCero CBOMCTBEHHBI COLIMOJIMHIBUCTUYECKOMY TMCKYPCY, TO IIOSIBUBIINIICSI CPaB-
HUTEJIbHO HeJIJABHO U el1lle He HaOPpaBIIU i MOIMYJSIPHOCTU TEPMUH AAOPUAUHSBUIM TIPU-
HaIJIEXKUT CKOpee IICUXOJIMHTBIUCTUKE Y TEOPUH 00yIeHUS SI3bIKaM (KaK, BIIPOYEM, 1
IIMPOKUIA TEPMUH MHO2053bi4 e, YIIOTPEOISIEMBII TaKKe IS XapaKTePUCTUKH SI3bIKO-
BOIO penepTyapa MUHIAWBUIA, CLIOCOOHOIO Ae/aTh BRIOOP M3 HECKOJIbKHUX SI3IKOB B 3a-
BHUCUMOCTU OT KOMMYHHUKATUBHOI cutyanun). I1o Beipaxkenuio O.b. [ToHomapeBoii,
«IUTIOPUIMHTBU3M COOTHOCUTCS ¢ MHAVBUAYATBHBIM BlIaJlcHUEM SI36IKOM, MHAYe TO-
BOpS$I, C MHOTOsI3bIuMEM MHAUMBKAA» [19. C. 23]. Humepauneeusm nipennoaaraet B3au-
MOIEUCTBHE MEXIY SI3BIKaMHU, O YeM, HalIpuMep, CBUACTEILCTBYST Ha3BaHNE HAyIHO-
ro ceMuHapa, nposoausiierocst B Tomcke B 2006 1., «EBponeiicknii MHTEpJIMHIBU3M B
3epKaJie JuTepaTypbl». BzauMonelicTBre TakxkKe JIEXKUT B OCHOBE TEPMUHA UHMeEpPAUH2-
8UCMUYHOCMb, TIOJ KOTOPBHIM IIOHUMAETCS JIMOO CBOMCTBO TEKCTa, BKIIIOYAIOIIETO CJIO-
Ba UYKOTO SI3bIKa, B3aMMOAEHCTBIE KOTOPBIX CO CJIOBAMH POTHOTO SI3bIKa OKa3hIBACT
omnpenaeneHHoe Bo3aeiictBue Ha uutaresd [20. C. 184]; 1ubo — B ob6aacTu nHGopmMa-
LIMOHHOTI'O MEHEI:KMEHTa — <«MCIOJIb30BaHNE MEXbSI3bIKOBOTO B3aNMOACHCTBUS MIJIsI
o0ecIeueHNsSI COBMECTUMOCTH KOMMYHUKAIIWH, TPUMEHEHNE MEXbSI3bIKOBOM TOTIO0JI-
HUTEJIbHOCTH [IJIs1 pacIlIMPEHUsT BO3MOXHOCTEN ONMCaHUs M MHTeprIpeTauumn» [21].

M3 aT0r0 psiza BhIACISIOTCS HECKOJIbKO TEPMUHOB C UCCIEIyeMbIMI aBTOPOM TIpe-
(puKkcanTbHBIMU KOMIIOHEHTAMM, HO UMEIOIIUMU MHOE 3HaUYCHWE: UHmepsa3blK (1 ero
BapUMaHT, IPOTUBOpEYAIINii ITpaBUJIaM PYCCKOTO SI3bIKa, — MHTEPSI3BIK; YIIOTpeOIeHIE
JIBYX BAPMAHTOB IIOYTH PAaBHO3HAYHO IT0 KOJIMYECTBY, KaK BUIHO B Ta0JI. 2), a TaKKe
€ro IepeBOJI Ha PYCCKUI SI3BIK — Medcasa3biuue. TepMUH uHmMepss3biK TIOSIBIIICS B aMe-
PMKaHCKO IIpUKJIaAHON JUHIBUCTUKE B 1972 I. mocjie BhIXOJa B CBET OMHOMMEHHOM
pa6orsl JI. Cenunkepa [22]. DTOT TepMUH 0003HAYAET MPOMEXYTOUHBIN SI3bIK MEXKIY
POIHBIM Y BTOPBIM, Ha KOTOPOM TOBOPSIT M3y4Yaroliie BTOPOU SI3BIK, ellle HE TOCTUTHYB
JIOCTATOYHOTO BJIAJICHUS M 3TO SI3bIK, KOTOPHII HECET 3HAUNTEIbHEIC OTIICYaTKH PO -
HOTO SI3BIKa. B ciygae mpekpalneHUsI N3ydeHUs SI3bIKa yJalIuMCs HHTEPBI3BIK (hoc-
CHJIM3UPYETCS U PETYJIIPHO IIPOSIBIISIET CTOMKME MHTep(hepeHIIMOHHBIE ITPU3HAKH ITPHU
KOMMYHUKAIIMH.

2. OBCYXXOEHUE

IMomoiins K 11e1eBOMY TEpPMUHY aBTOPCKOT'O MCCIEIOBAHNS, MOKHO HAaIIOMHUTbD,
YTO IO, MPAHCAUHRBAABHOCbIO TIOHUMAIOT IIABHBINA CHHEPre THIECKHUIi Iepexo 0T OTHOM
JIMHTBOKYJIBTYPbI K IPYTOii, B pe3yJIbTaTe Yero MpoUCXOIUT HEKOTOPOE UX CAUSIHUE, ITPU
3TOM OTCYTCTBYET ITOJIHAsI aCCUMUJISILIMS U COXPAHSIETCS IMHTBOKYJIBTYPHASI MACHTUY -
HOCTb I10JIb30BaTesIell SI3bIKOB, a TAKXKEe CO3[JaeTCsl CMelIaHHbIM nucKypc [23]. TpaHc-
JIMHTBAJIbHOCTh O3HAYACT MPOHHIAEMOCTD S3bIKOB, X B3aMOBJIMSIHIE, BCICACTBUE
Yero BO3HMKAET HOBOE KaueCTBO 00OTallleHHOM TMHTBOKYIETYpHI. TpaHCIMHTBaIbHAS
00J1aCTh XapaKTeprU3yeTCsl pa3MBITOCThIO, HEUETKOCTBIO, HEOTIPEAEIeHHOCThIO, «TeKY-
yecTbio» (“linguistic fluidity”) [24]. B pe3yabraTe ycHIeHUS MUTPALIMOHHOTO ITPOLIieC-
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ca B COBPEMEHHOM MHUPE HApacTalOT TPAHCKYIBTYPHBIC U TPAHCIUHIBAJIbHbBIE «[TOTOKU»
(“transcultural flows”) [25], mo BelpaxkeHU10 A. [IsHHNKYKa, KOTOPbIE HEM3MEHHO M-
HSIIOT U SI3BIKM, U KYJIBTYPBI.

O6nactu nMPUMEeHEeHNd TPaAHCJIMHIBaJIbHOCTU

KoHuenys TpaHCIMHTBaIbHOCTY BO3HMKAET B IMHIBUCTHKE U IMHTBOAWIAKTHKE
B KoHI1Ie 1990-X IT., ¥ OMTHUM M3 €€ IePBBIX aBTOPOB ObLIa Mpodeccop YHUBEpCcUTETa
Maccauycerrca BuBnan 3amaib. TpaHCIMHTBAJILHBIN MOAXOM B UCCIAESAOBAHUH S3bIKA
U B JIMHTBOJUJAKTHKE JIeJIaeT aKIICHT He Ha SI3bIK KaK CHCTeMY, a Ha SI3bIK KaK ITpaK-
TUKY, T.€. AesTedbHOCTh [26; 24. C. 305]. [TosgBUIICI TePMUH MpaHCosA3bIYUE
(translanguaging), 0003HaYaAOLIUIA S3bIKOBYIO IPAKTUKY OUIMHIBOB, IO KOTOPbIMU
MMOHUMAIOTCH JIIOAN, YCIIEITHO O0IIatolecst Ha ABYX U O0osee sa3bikax [27; 28]. 1o
BecbMa yaauHoMYy onpeaeneHuio A. [IsHHMKyKa, TpaHCHA3bIYME — 3TO UCIIOJIb30BaHUE
BCEro KOMMYHUKATUBHOTO peIepTyapa roBOPSIILIETo, B Pe3yJIbTaTe Yero SI3bIKM U KYJIb-
TYpHI IJIaBHO MepeTeKaloT APYT B Apyra, rae-To MoMoras, a rae-To memias (oTcioaa
MpeacTaBIeHUs O TpaHChEepeHLIUN U UHTep(hEPEHLINN).

TpaHCBA3BIYME MMEET SIPKO BRIPAXKEHHBIN IeSITeIbHOCTHRIN 1 pe4eTBOPYECKIIA Xa-
paKTep, IpeacTaBisis coO00M HOBOE, TBOPUYECKOE, TpaHC(HOPMUPYIOIIee M UHTETPUPY-
IoIllee UCITOJIb30BaHME BCEX UMEIOIIMXCS B PACIIOPSIKEHUM OMIMHIBA SI3BIKOBBIX pe-
CypcoB. HoIoIHUTEIbHbIE BO3MOXHOCTHU TSI pEYETBOPUECKOM NeITeIbHOCTU OUJIMHT -
BOB BO3HMKAalOT UMEHHO B «HEOIpeAeJeHHO» 30He Ha IpaHulle S3bIKoB. I1o
yrBepxaeHuto Cypemna Kanarapamka, TpaHCJIMHIBBI CIIOCOOHBI YCIEIITHO UCITOb30BaTh
SI3BIKH, HAXOISIIMECs B NX OMJIMHIBAJIBHOM peIepTyape, IOpOoI0 Hapylass HOPMBI,
JIAaBUPYS MEXIy HUMHU U IIPUCIIOCA0IMBAs SI3IKOBBIE KOIbI K CBOMM LIEJISIM U CITCIIH -
(UYHBIM KOHTEKCTaM [26].

Ine HaxoouM NMpUMeHEHUE TPAaHChI3bIUMIO? B IMHIBUCTHKE, TIpENIOJaBaHUM, CO3-
JaHUW TPaHCAUHIBAJIbLHOM JIUTEepaTyphl, B peKjiame, B IIepeBO/E.

B nuHrBHCTHKE, TOUHEE, B COIMOJIMHTBUCTUKE,, TTIOHSITUE TPAHChSI3BIUMS CYIIIECTBEH -
HO JUISL OTIpEAC/ICHNST BAPMATUBHOCTH ILTIOPUIIEHTPUIECKUX SI3BIKOB M OTPaKaeTcsl, B
nepBylo odepens, B mapagnrme World Englishes, yrBepskaarorieit, 4To BapyaHTHI aH-
[JIMIICKOTO SI3bIKa, 0COOEHHO CUMTAIOIIMECS HEPOMHBIMU IS UX MOJIb30BaTeIeit, — 3TO
TPaHCIMHIBAJIbHbBIEC COLMOJIUMHIBUCTUYECKIE 00pa30BaHMs, BOSHUKIIIME B pe3yJibTraTe
KYJIBTYPHO-SI3BIKOBOTO KOHTAKTa, XapaKTepU3YIoIIrecs crieu@uniecCKUMU YepTaMu B
pe3yibTaTe BIMSHNS aBTOXTOHHOTO SI3BIKA U OTPakeHMsI aBTOXTOHHOM KyJIETYphl. OHI
MPUCYLIX HE OMHOMY KaKOMY-TO MUHIAUBUY, a LIeJIOMY pedyeBoMy colinymy. Hampumep,
PYCCKMI1 BapuaHT aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, KAK U KUTAACKUIA, KaK U (PUIIMIIITMHCKUH], KaK
1 MHINWCKW, He JOJDKEH paccMaTpUBaThCs Kak gedeKTHas peub IOab30BaTelIeil 3TUM
BapuaHTOM. Ero ripu3Haku B TOI WM MHOM CTENEHU MOXKHO 3aMETUTh B peuu 00pa3o-
BaHHBIX PYCCKMX, CIIOCOOHBIX MOAIEPKATh MEXKYITYPHYI0O KOMMYHUKAIIWIO Ha aH-
JIMACKOM SI3bIKE U BBIPA3UTh Yepe3 3TOT SI3bIK-IMOCPEeTHUK MHGpOPMALIMIO O cebe 1
KYJBTYpe CBOETOo colmyMa. Takum 00pa3oM, BApUAHT OMTOCPETOBAHHO OTPAXKAET KyJIb-
Typy CBOMX ITOJIb30BaTeICH I X MEHTAJINUTET.

00 1CIoNIb30BaHUY TPAHCHI3BIUMS B IIIKOJIE MHOT'O IIMIITYT 1 BICTyNaT Odenns
Tapceua [29; 30; 31] u Cypem Kanarapamxa [32; 26; 33]. O. [apcua npenjiaraer B 6u-
JIMHTBAJIbHBIX IIKOJIaX TIOCTOSIHHO IMPOBOAUTH COMOCTaBIEHNE SI3bIKOB, COCTABJISIIOIIINX
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SI3BIKOBOM perepTyap y4alluxcs, OCYIIEeCTBISITh MEPEKIIOUEHNUE C OMHOTO SI3bIKa Ha
IPYyroii (XOTsS OHA U IPOBOMUT PA3IMIKE MEXKIY KOTOBBIM IIEPEKITIOUCHIEM 1 TPaHC-
JIMHTBU3MOM), 0OJIbIlIe YNTATh IHMCaTeIeli-OMIMHIBOB, UCIIOJIb30BaTh OMJIMHIBU3M
TBOPYECKM B IIMCHME U JIP.

Panu moHMMaHMs U iepeaayr MH(GOpMalui KOMMYHUKAHTHI C pa3HBIMU POJHBIMU
SI3BIKAMH Y pa3IMYHBIMU KYJIBTYPHBIMH OaraxkamMu pruoeraloT K CaMbIM pPa3HBIM KOM-
MYHMKATHBHBIM CTPATETrHsAM B TPAHCIMHIBAJILHOMN CUTYalIMK OOIICHUSI:

— CMEIICHUIO U IIePEeKIIIOYCHUIO SI3bIKOBBIX KOJIOB;

— 3aMMCTBOBAHMSIM;

— IudpuAM3aLMU SI3bIKOB, MUIKMHNA3ALIUH;

— YIPOIIECHMUIO;

— 00pallleHUIO K MHTePHALIMOHAIBHBIM CJIOBaM;

— Tepectpocy;

— nepudpaszam;

— HCIIOJIb30BaHUIO HEBEPOAIbHBIX CPEICTB (3(KECTOB, MUMUKM, 3BYKOIIOAPaKaHMS
U p.);

— aKTUBU3ALMU METAIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM U Ap.

3agaya mpenomaBaTesis SI3blKa — M0 BO3MOXHOCTH MaKCUMaJIbHO MCITOJIb30BaTh
MOTEeHIIMAJ 3TUX CTPATETUI JUTS HayYeHUSI KOMMYHUKATUBHON NEeSITETbHOCTH B YCJIO-
BUSIX TPAHCHSI3BIINS.

Jpyrum nmpakTU4eCKUM HallpaBICHUEM MPAHCAUH28U3MA CTATI0 00pa30BaHKE HOBO-
ro BUIA JUTEPATYPHI, OTIINYAIOILIEUCS OT TPAAUILIMOHHON OTEYECTBEHHOM U OT 3apy-
OexxHOI (mepeBoaHOIT). DTO TaK Ha3biBaeMasl TPaHCAWHTBaJIbHAS/TPaHCKYJIBTYpHas
JMTepaTypa, MHOTIa TAaKXKe Ha3blBaeMasi KOHTaAKTHOM JIMTepaTypoii [34], moa KoTopoi
MOHUMAETCS IUTEpaTypa, CO3NaHHas MrUcaTeIeM-OMIIMHTBOM Ha HEPOTHOM JIJISI HETO
SI3BIKE, HO COXPaHSIOIINM IIPY 3TOM COOCTBEHHYIO 3THO- 1 IMHIBOKYJIBTYPHYIO UICH-
TUYHOCTb, B pE3YJIBTaTe YeTO BOZHMKAET HeKasl HOBasI, «IIPOMEXKYTOUHAST» TIMHIBOKYJIb-
TypHasi Monesib. MHorna Ty 1mTeparypy Ha3bIBalOT TaKKe «HOBOM» IMTEPATypOil (XOTs
oHa cymiectByeT ¢ XIX B. 11 y>ke JaBHO HE HOBasI) WJIM ITOCTKOJIOHUAJIbHOM JIUTEpaTypoit
[35; 36] (HO mayieko He Bcerma aBTOPbI TAKUX MPOU3BEAEHUI — BBIXOAIBI U3 MTOCTKO-
JIOHWAJbHBIX CTPaH, HallpUMep, MPEACTABUTEN PYCCKO-aHTJIIMICKON JIUTepaTyPhl:
Bnagumup HaGokoB, 1o BeipaxkeHU0 AHapest Bo3HeceHCKOTo, «ABYsI3bIKasi 0abouka
MUPOBO KyNIsTyphl», Mocud bponckuit, Makcum Ilpatiep, Mapk bynman, Aus Yim-
Huy, Jlapa Barmmusp, Onwra [pymmnHa u psg ap.).

B oTHoOIlIEeHMY aHTIOS3BIYHOM JIUTEPATYPhl UCIIONb3YIOT TEPMUH «MUPOBas JIUTE-
paTypa Ha aHTJTMiCKOM s3biKe» [37; 38; 39]. TepmuH «TpaHciuHrBaibHas [40]/TpaHc-
KyJIbTypHasl TUTEpaTypa» MUPE, MTOCKOJIbKY OH OXBAaTHIBAET JTUTEPATYPY HA PA3HBIX
IUTIOPULICHTPUYHBIX SI3bIKaX, B TOM YHCJIe pycCKOM, (hpaHIy3CKOM, UCIIAHCKOM, He-
MeuKoM. [IpuMepoM Takoii TUTEpaTyphl CIYKHUT AEITEIbHOCTh TAKUX «KYJIBTYPHO-
MoOMIbHBIX iucateneii» [41. C. 1] (mo Beipaxkenuio SIHa biommapTa), Kak AHapeit
MakuH (rmcaTesib PyCCKOTO MPOUCXOXIEHUS, TUIITYIINI Ha (PPaHILy3CKOM SI3BIKE),
Wnbs TposiHOB (6oaTapcKO-HEMEIKWI MUcaTeNb), pyCCKO-HEMeLIKKe aBTopbl Bramgu-
mup Kamunep, Jlena Topenuk, KutaiicKo-aMepruKaHCcKUe nmucatean MakcuH XOoHT
KuHcTtoH u Xa [{31Hb, pyCCKUI MOAT KUTANCKOTO rpaxaaHcTBa JIu AHeH, He ToBOps
yXe 0 6oraToit aTHMYecKoi nuTteparype HapomoB ObiBiIero CCCP, co3gaBaBIIINX Be-
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JIMKOJIEITHBIC MPOM3BEIEHMS CBOCH KYIBTYphl Ha pycCKoM s3bike (U. AiitmaTtoB, O. Cy-
neiimenoB, 0. Pritxay, ®. Mckannep 1 MmHOTHE ap.). ClieayeT OTMETUTD, YTO HEKOTO-
pBI€ aBTOPHI, OIIPEAEIIsis TEPMUH «TPAHCIUNHIBU3M», COOTHOCSIT €r0 UMEHHO C OMJIMHT -
BaJIbHOCTBIO IUCATE/IeH, CITOCOOHBIX «MCII0Jb30BaTh 00a SI3bIKa B paBHOM CTENIEH!U B
JuTepatypHoM TBopuecTBe» [42. C. 151].

OcoO6eHHOCTBIO TPAHCIUHTBAILHOM JINTEPaTyPHI SIBJISICTCSI CAMMOMO3HOE COUeTaH!e
TpaguLIiA HECKOJIBKUX KYJIBTYD, KYJIBTYPHASA CHHEPrusi — OObeAMHEHNE KYJIBTYPHO pa3-
JIMIHBIX 3JIEMEHTOB, IIPY KOTOPOM BO3HMKAET Ka9eCTBEHHO MHOE 00pa3oBaHuUeE, IIpe-
BocxosIee 1Mo 3(pPekTy CyMMy 2JIeMEeHTOB. A pKUM IpUMepOM MOXKET OBITh JIUTEpa-
Typa a3MaTCKMX aBTOPOB Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE, B KOTOPO IMPOM3OIILIO CAUSHUE 3HA-
YUMBIX 3JIEMEHTOB BOCTOYHOIO 1 3aIllalHOTO 00pa30B MBIILJIEHWS, MUPOIIOHUMaHUS
U JIUTEPATYPHBIX TPATULINIA.

B nenom, mucaTenm-TpaHCIMHIBEI HE TOJIBKO M3JIaraloT COOCTBEHHBIN TPpaHCHALIM -
OHAJIbHBIN OIIBIT, HO CTAHOBSITCSI BRIPA3UTE/ISIMU YCHJIMBAIOIIETOCS TPAHCIMHIBU3Ma
1 TPaHCKYJBTypaluu B o01ecTBe. OueHb MHOTHE M3 HUX CTaJIM JlaypeaTaMU IIPECTIIK-
HBIX JINTEpAaTypPHBIX IPEMU, Kak, HarmpuMmep, HobeneBckue naypeaTsbl: HUTEpUHCKUI
nucatenb Bosie ConHka, KappuOckuii mucareb JIapek YonkoTT, nucaresib MHAUICKO-
ro npoucxoxacHus B.C. Haiinon, ybM pon3BeIeHUsI CO3JaI0TCS Ha aHTJIMMCKOM
SI3BIKE.

Hackomabko riryboka a1a Ipo3a, II0Ka3bIiBaeT MHTEPBBIO, KOTOPOE OBLIO B3SITO aMe-
PUKAHCKHUM ITyOJIUIIMNCTOM y IIMCATEIbHULIBI PYCCKOTO IIPOUCXOXACHUS AHUA YIMHUY.
Ha Bornpoc, kakoii — pyccKoli Wi aHTJIMUCKOI — SIBJISIETCS CO3IaBaemMasi €10 JuTepa-
Typa, YIMHUY OTBETUJIA, UTO 3TO TEKYYUii CUMOMO3 CO CBoeil aHUTMOI: «OTCyTCTBUE
OYKBaJIbHOTO TOHMMAHMS BOCITOJTHSIET KOHTEKCT — T€, KTO IIOHMMAET PYCCKUIA, OLICHST
9TO Giarogapst MaMsITH SI3bIKa. J1JIsT TOBOPSIIIETO Ha PYCCKOM SI3BIKE 3TO MOMEHT BbI-
Pa3UTEbHOCTH, CIIOCO0 BOMTH B MHTUMHYIO YaCTh CBOETO S3bIKa, OCTABAsICh B M3THA-
HUM B JJATUHCKOM ayIihaBUTE; 71 aHIJIOTOBOPSIIETO 3TO, IToXKajlyil, HAIOMUHAHUE,
YTO B IJTyOMHE, Ka3aJloch Obl, ITIOHSATHOM MPO3bl €CTh Mapajule/ibHasi, KOTopasi COBep-
LIeHHO HemocTuxkuMa» [43] (mep. 3.11.).

ToBopuUTH 00 KCITOTBL30BAaHNM TPAHCIWHIBI3MA B peKJlaMe HeT HeoOoxonumocTu. Bee
MBI SIBJISIEMCSI CBUIIETEIISIMA TOTO, YTO TOBAPOIIPOU3BOAUTEIN U IIPOAABIIBI ITOJTYYMIIA
MOIITHOE AOIIOTHUTEIHFHOE CPEACTBO IS pean3allii KpeaTUBHOCTH B BUE SI3BIKOBO-
ro, rpaMIeCcKOro CMeIIeHUs: HallpuMep, Ha3BaHMe OTAela B Mara3uHe «bpiokisHi»,
Ha3BaHME MOJIOYHOIO MarasuHa «MoJjiMapT», Ha3BaHKe KOMITaHUM «DBepu ryn», Ha-
3BaHMe KHUTH «Jlyxless», HazBaHue Omtona «bur bensin» u ap. [cMm. 44; 45].

OCcoOeHHO CTOUT OCTAHOBUTHCS Ha MCIIOJIb30BaHUM TPAHCIMHTBU3MA B IIEpeBO/IE,
[JIe 3TO SIBJIEHME HAXOIUT CBOE BBIpaKe€HME B BUIE OMMOCPEAOBAHHOrO nepesoa [46],
00CIy>XKMBaIOIIET0 OTHOBPEMEHHO HECKOJIBKO KYIbTyp. I1opolo moib3oBaTe Takum
MEPEBOIOM HE OCO3HAIOT, UTO TPYAHOCTH, HAIIPUMED, TIPU MEPEBOIE KOMMYHUKAIIIN
MEXIy HEHOCUTEJISIMU SI3bIKa CBSI3aHBI C TEM, UTO UX SI3bIK-MOCPEIHUK HECET Ha cede
OTIE€YaTKU POIHBIX SI3bIKOB U KYJIBTYp roBOpsIUX. TakuM 00pa3om, epeBoIIMKY HaJI0
OBITh B Kypce JIMHTBOKYJIETYPHOTO pernepTyapa Y9aCTHMKOB KOMMYHUKAIIY, YTOOKI
MIPAaBWJIbHO MMOHSTH KYJIBTYPHO-3THUYECKWI BApMAHT SI3bIKa 1 OCYIIECTBUTH MEXBa-
PHMAHTHBII IIepeBOI, HAIIpUMED, C KUTAICKOTO aHIJIMICKOro Ha pycckuii. [1pu Takom
IIepPEeBOIe PYCCKUI KOMMYHMKAHT JOJKEH ITOHSATh MHTOHAIITMOHHO-(POHETUUECKYIO
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(opMy BEICKA3bIBAHMS CBOETO KUTAMCKOTO cOOeCeTHNKA, COOTHECS €T0 BEICKA3bIBAHHE
CO CTaHIapPTHBIM BapHaHTOM, KOTOPOMY ero ooydyanu B Poccuut; mpu mucbMeHHOM
IepeBo/ie BLISIBUTh HETPaIUIIMOHHbBIE KOPPEJISIUN OYKB U caesaTh IIepeBo/I, 110 3aKO0-
HaM, CJIOKMBIIUMCS B OT€Y€CTBEHHOM BOCTOKOBEJICHNH, YUYUTHIBAST pa3INane MEKIY
AHTJIOSI3bIYHBIMU TPAHCKPUIIIUSIMM HA PYCCKUI SI3bIK 1 POMAaHU3UPOBAHHBIMU CJIO-
BaMM BOCTOYHOT'O IIPOMCXOXKAECHUSI, KOTOPBIE JINIb BHITJISIIST, CIOBHO OHY aHTJIMIACKYE,
a Ha JieJie 3ByJaT U IepeBOoasSITCA 1Mo cBoMM 3aKoHaM. CpaBHUTe: Xianggang (3By4aHHe
MepBOI OYKBBI aHAJIOTMYHO 3By4aHUI0 aHTIIniicKoro gurpada SH), B mepeBojie Ha pyc-
ckuii 136K — CsIHTaH; qigong (YTeHUE NIepBOii OYKBBI COOTBETCTBYET 3BYKY, Ilepeaa-
BaeMoMy aHIniickuM aurpacdoMm CH), mepeBoa Ha pycCKMil — LIMTYH, YTO O3HAYaeT
KHATANCKYIO CUCTEMY ObIXaTeIbHOM TMMHACTUKY. W TTOMOOHBIX ITPUMEPOB MOXKHO OBLIIO
OBbI IPUBECTU OYCHb MHOTO.

3. SAKJITIOYEHUE

TakuM oOGpa3oM, 1j1s1 0003HAUYEHUST COOTHOIIEHUS SI3bIKOB U KYJIBTYP B OOIIIECTBE
HCIIOJIB3YEeTCSI MHOXKECTBO TEPMUHOB C Pa3HBIMU MPe(UKCOUTAMU: MHO20-, HOAU-, MY/Ab-
mu-, napu-, UHmep-, mexc-, kpocc-, mpatc-. Jlanexo He Bce U3 HUX IOJHbIE CUHOHU -
MbI. OOBIYHO KaKABIi TTpe(UKCONT BHOCUT CBOI HI0AHC B TOHMMAaHUE SI3LIKOBOM CH-
Tyallliy B COLIMYME, B COOTHOIIIEHUE SI3bIKOB 1 KYJIETYP MEXIy COO0, COOTHOCHUT yIO-
TpebJIeHNe TepMHUHA C OIIPeAeICHHBIM TUIIOM IUCKYpCa.

[lossBuBIIMECS CpaBHUTEIbHO HemaBHO MeTakKoHuenTel TPAHCJAHUHIBU3M/
TPAHCKYJIBTY PAJIM3M, TecHO CBSI3aHHBIE MEXIY COOOM U IIPEIIIOJIararoIire He IIpo-
CTO COITOJIOKEHWE HECKOJIBKUX SI3bIKOB M KYJBTYp M X B3AaUMOJIEHCTBUE, a CKOpEe
IUTaBHOE TIepeTEKaHUE U3 OHOM JIMHTBOKYJIETYPHI B IPYTYIO, IPU KOTOPOI KOMMYHU-
KaHT UMEET BO3MOXKHOCTb UCITOJIh30BaTh BECh CBOM SI3BIKOBO perepTyap U KyJI5TYPHBII
MOTEHIIMAJ, IPEIOCTABISIEMBIIA BCEMU SI3bIKAMU B 3TOM peIepTyape, BhI3bIBAIOT BCE
OOJIBIIMIA M OOJBIINI MHTEPEC KaK TEOPETUKOB, TaK U MTPAaKTUKOB cJioBa [47, 48], mo-
CKOJIbKY 3TU TEPMUHBI 00HAPYXMBaIOT HOBBIE ITEPEXOIHbIEC IPaHU U CUHEPIreTUYECKH
pa3BUBAIOT HOBbIE HAIlpaBJIEHUS SI3bIKO3HAHUS, IMTEPATyPOBENCHUs, IeJarOTMKHM,
MEPEBOJOBEACHMS, PEKIIAMOBEICHUS M, BO3MOXHO, IPYTUX TUCLUIUIMH U peaJIbHOMN
MMPAKTUKU.

© IIpomumnna 3.T%, 2017
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TRANSLINGUALISM AND ITS APPLICATION

Z..G. Proshina

Lomonosov Moscow State University
Lomonosovsky Avenue, 31, Bld. 1, Moscow, Russia, 119192

The article dwells on the concepts of translingualism and transculturalism that are under wide
discussion now. The author reveals the reasons for the emergence of the terms and differentiates them
from synonymic designations. Based on the quantitative analysis by means of the Google search in the
internet corpus of texts, the author demonstrates the usage of these terms and their synonymic
designations, as well as their relationship to certain types of discourse. A brief review of domains the
terms are used in is provided: in sociolinguistics, literature studies, pedagogy, applied linguistics,
translation studies, and advertisement.

Key words: translingualism, transculturation, translanguaging, interculturation, multiculturality,
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